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LLENGÜES I FORMES DE 
CREACIÓ (ART I 
LLENGUATGE) 
 

 

LES LLENGÜES I LA CREACIÓ DE MONS 
Al voltant de la celebració del Dia Mundial de la Llengua Materna, 

l'Ateneu Barcelonès convoca, el 20 de febrer, l'acte "Les llengües i 

la creació de mons". El ponent de la Secció Llengua i Literatura de 

l'Ateneu, Àlex Cosials, convida la directora de Linguapax, Alícia 

Fuentes-Calle a exposar com les llengües poden ser emprades per 

a la invenció de mons i altres fantasies ontològiques a través 

d'alguns exemples artístics: des de la pel·lícula The Arrival i les seves fantasies lingüístiques, a 

llengües inventades tipus na’avi (Avatar), klingon… i sobretot exemples de Borges -com 

algunes de les seves Ficcions.  

DIÀLEGS AMB NGŨGĨ WA 
THIONG’O   
En el marc de la visita del reconegut 

escriptor i intel·lectual kenyà Ngũgĩ wa 

Thiong’o a Barcelona, promoguda 

pel PEN Català, el CCCB, les editorials Raig 

Verd i DeBolsillo, i Casa Àfrica, el CCCB 

acull, el dia 11 de maig, un seminari adreçat a un públic format per especialistes en estudis 

africans i postcolonials, escriptors i lingüistes. La sessió pivota sobre les relacions 

entre llibertats culturals, llengües autòctones i descolonització. Thiong’o intercanvia reflexions 

amb Simona Skrabec del Pen Català i Alícia Fuentes-Calle, directora de Linguapax, que en fa el 

resum  següent: 

Tenir coses a dir. Poder dir-les. 
 

 Totes les llengües poden expressar-nos. La 

jerarquització, el poder desigual, no és una condició 

natural de les llengües. Totes les llengües poden per fer 

sintonitzar els humans amb els entorns que habiten. 

Aquest esperit discursiu és possible, sobretot, des de 

Ngũgĩ wa Thiong’o. Ens ha anat arribant al llarg dels 

anys en formes diferents (discursos, manifestos, 

organitzacions, campanyes) a través dels seus 

múltiples hereus i missatgers, amb el to més o menys 

inert de la correcció política o de la vehemència més 

creativa. 
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 Wa Thiong’o va visitar Barcelona els passats 10 i 11 

maig. Va oferir una conferència massiva a l’auditori del 

Centre de Cultura Contemporània de Barcelona 

dimecres i un seminari sobre llengües i literatures, més 

reduït, dijous. 

 Durant el seminari wa Thiong’o es va posar, 

generosament, a disposició dels comentaris i preguntes 

que, alternativament, li vam plantejar Simona Skrabec 

(PEN Català) i jo mateixa des de Linguapax. L’autor 

kenyà va filtrar cada intervenció amb la seva mirada 

sobre la desigualtat de poder imposada entre les 

llengües i cultures, una perspectiva ben coneguda pel 

públic que el segueix des de fa dècades. Una mirada que 

també ha vist el centre fosc d’una paradoxa. Com 

subratllaria Carles Torner, director de PEN 

International, al final del seminari, la defensa de la 

seva llengua, el kikuiu, ha portat el seu nom a cada racó 

del món i ha fet celebrar la seva paraula en els centres 

(oficials) del coneixement. Tanmateix, resident als EUA 

des de fa anys, aquesta mateixa defensa l’ha expulsat 

de casa seva, d’allà on va rebre la seva llengua. 

 Wa Thiong’o ens proposava desplaçar el centre 

(Moving the Centre) en els assajos que van seguir 

Decolonising the mind (totes dues obres traduïdes avui 

al català per Raig Verd). A finals del segle XX el nostre 

vocabulari vacil·lava entre globalització, 

mundialització, glocalització i tot de paraules noves per 

recollir un punt de vista inèdit, la diversitat humana es 

feia visible de cop i alhora (una versió inesperada de 

l’Aleph de Borges) i la distància no era viscuda com ho 

havia estat fins llavors. Ser més a prop o més lluny d’un 

lloc començava a dependre ja no de la distància física 

sinó del punt de la xarxa on s’estava connectat. L’èpica 

del centre canviava de to. 

 Mirant-nos el món des de la segona dècada del 

segle XXI, sabem que el centre, des del vocabulari de 

Thiong’o, es distribueix en centres múltiples i no tots 

situats a l’Occident tradicional. Tampoc l’anglès és ni 

serà el que era, ja que el món de les llengües franques 

s’està movent cap a geografies i tecnologies de la 

relació inesperades fa un temps. Per desmuntar més 

il·lusions òptiques, Thiong’o ens insisteix en contra 

d’una percepció encara vigent: “your (small) language 

is not the Lowlands of an English (language) Heaven” 

(la teva llengua petita/ subordinada no són les terres 

baixes d’un Cel en anglès). 

 Totes les llengües poden expressar-nos. I totes les 

llengües són contemporànies. 

 Des de Linguapax, una entitat que, com moltes 

altres d’afins és deutora de l’esperit de Thiong’o, vam 

recordar les paraules d’un altre activista, el sud-africà 

Neville Alexander, membre eminent de la xarxa fins a 

la seva mort en 2012. Alexander insistia en la 

necessitat no tant de protegir oficialment com més 

llengües millor, sinó de garantir espais de comunicació 

entre les diverses llengües, promoure el que ell 

anomenava l’”habitus multilingüe”. El que el propi 

Ngugi considera l’oxigen de les cultures. La promoció 

d’ecosistemes multilingües per garantir la diversitat 

lingüística. Al capdavall, és gràcies a la llum de les 

llengües dels altres que som capaços de veure la forma 

de les nostres llengües. 

 Vam conversar sobre les llengües arribades a les 

ciutats, entre elles, desenes de llengües africanes, com 

donar-hi veu més enllà de documentar-les i exhibir-les; 

com avançar en la descolonització de l’Acadèmia, una 

qüestió central en el llegat de Thiong’o i que va donant, 

no sabem encara si de manera sostinguda, alguns 

episodis d’èxit (doctorats i tesis fets íntegrament en 

isiXhosa a Sud-àfrica, o en hawaià als EUA, per 

exemple). Descolonitzar alhora el currículum és el repte 

central. 

 S’ha parlat molt sobre la invenció d’Àfrica i de les 

llengües africanes. I amb aquest motiu en ment, vam 

apuntar el que en algun lloc wa Thiong’o anomena “el 

dret a dir el món”. Si podríem esperar una generació de 

lingüistes africans que a més de fer lingüística des del 

seu propi concepte i experiència de les llengües, 

arribessin a concebre mapes alternatius de la diversitat 

cultural i lingüística del món. 

 Els drets lingüístics — que ell va apadrinar durant 

el llançament de la Declaració a Barcelona el 1996—

responen al capdavall a una idea ben senzilla: Tenir 

coses a dir i poder dir-les. Per tenir coses a dir, i fent 

servir les seves paraules durant el seminari, assegura’t 

de tenir una base ferma:" secure the base". En termes 

postcolonials: descolonitzar la ment i pensar des dels 

propis termes. Per poder dir-les, trobar el lloc i la xarxa, 

donar poder a cada indret del mapa, desplaçar el 

centre. Exemple: no traduir radialment, sinó en xarxa, 

entre llengües petites. L’autor va destacar la feina que 

duu a terme el col·lectiu africà Jalada, d’impuls de les 

llengües a través de manifestacions artístiques i de 

traduccions d’obres entre llengües del continent, com 

ara del seu conte La revolució d’anar drets, que ha 

passat del kikuiu a altres 55 llengües. 

 L’harmonia ambiental era tal que ens va convidar a 

plantejar també preguntes incòmodes: I like hostile 

questions, because they clarify what the problem is. 

Ningú no va agafar-li el guant. 

 

 Alícia Fuentes-Calle 



INAUGURACIÓ DEL NOU CENTRE VIGDÍS 

FINNBOGADÓTTIR PER AL MULTILINGÜISME I 

L’ENTESA INTERCULTURAL 

La presidenta de Linguapax International assisteix, el 20 d’abril, a la 

inauguració de l’edifici que acull a partir d’ara el Centre Vigdís 

Finnbogadóttir per al multilingüisme i l’entesa intercultural a 

Reykjavík, Islàndia. En el decurs de la cerimònia, anomenada “Languages open up worlds” (les 

llengües obren mons), hi anuncia l’homenatge que Linguapax retrà a aquesta incansable 

defensora de la diversitat lingüística i cultural en el marc de les commemoracions del trentè 

aniversari de Linguapax al mes de novembre; acte que culminarà amb la signatura d’un conveni 

marc de col·laboració entre les dues entitats. 

El “Centre Internacional Vigdís”, que funciona sota els auspicis de la 

UNESCO des de l’any 2013, té per objectiu primer promoure el 

multilingüisme per tal d’aprofundir l’entesa, l’intercanvi i el respecte 

entre les cultures i les nacions. El centre dóna continuïtat a les 

tasques de recerca i estudis duts a terme des de l’Institut de 

Llengües Estrangeres Vigdís Finnbogadóttir a la Universitat 

d’Islàndia, i acull un centre de recollida de bases de dades 

lingüístiques, una biblioteca especialitzada amb documentació en 

tot tipus de suports, un centre d’informació i experiència virtual de la diversitat lingüística obert 

al públic, un auditori i una exposició permanent “Dialogue” dedicada a Vigdís Finnbogadóttir, 

presidenta d’Islàndia de 1980 a 1996, Ambaixadora de Bona Voluntat de la UNESCO per les 

llengües des del 1998 i presidenta honorària del Comitè Científic de Linguapax des del 2001. 

 

ALTRES MONS: IMAGINACIONS PASSADES I 
PERIFÈRIQUES DEL MÓN 

 

L’Institut de Recerca en Humanitats d’Amsterdam (Institute for 

Humanities Research, AIHR) celebra una conferència internacional 

de dos dies (6 i 7 de juliol) patrocinada pel Centre d’Estudis de la 

Globalització d’Amsterdam (ACGs) i l’Escola d’Anàlisi Cultural 

d’Amsterdam (ASCA) per explorar pràctiques culturals que, en una època d’intensa 

globalització, imaginen el món d’una altra manera, és a dir concepcions alternatives del món, 

de la terra, del globus i del planeta que sorgeixen com contrapunts de les projeccions 

hegemòniques del món i la globalització. En línia amb la nostra missió de promoció de la 

diversitat lingüística i cultural, la directora de Linguapax, Alícia Fuentes-Calle, hi presentar una 

comunicació sobre “la creació de mons i les llengües” en el panell dedicat a “Escoltar, expressar 

i sentir el món “. 

 

http://aihr.uva.nl/content/events/events/2017/07/other-globes.html
http://www.linguapax.org/wp-content/uploads/2017/05/IMG-20170419-WA0006.jpg
http://www.linguapax.org/wp-content/uploads/2017/04/IMG-20170419-WA0008.jpg
http://www.linguapax.org/wp-content/uploads/2017/07/OtherGlobes.png
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TALLER "LES LLENGÜES DE LA MEVA VIDA" 
El 26 de setembre, en el marc del Dia Europeu de les Llengües, 

Linguapax s’associa amb el Consorci per a la Normalització 

Lingüística i l’Espai Avinyó per oferir aquest taller, conduit per 

Mercè Solé, secretaria de Linguapax, per reflexionar sobre la 

importància de les autobiografies lingüístiques. Els participants 

poden compartir en petits grups quines han estat les llengües de la 

seva vida (amb les quals han entrat en contacte per diferents vies) i com han influït en la seva 

identitat. 

 

)BABEL( 01 CONTES I LLENGÜES 
Linguapax participa, el 24 de novembre, a l'activitat 

organitzada per  l’associació de narradors Anin que reuneix 

un grup de narradors d’arreu, a Barcelona, en una taula 

rodona per mostrar diferents perspectives de l’experiència 

de la narració, acompanyada d’un tastet de contes 

multilingües,  i oferir un espai de reflexió sobre narració i art 

verbal. 

 

 

  

http://edl.ecml.at/
http://www.linguapax.org/wp-content/uploads/2017/09/Llenguesdelamevavida-2.jpg
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PREMI INTERNACIONAL 
LINGUAPAX 
 

MATTHIAS BRENZINGER, 
GUANYADOR DE L'EDICIÓ 2017 
 

Des de l’any 2002, Linguapax commemora el Dia Internacional de la 

Llengua Materna, promulgat per la UNESCO per posar en relleu la 

importància de la diversitat lingüística, anunciant aquest mateix dia 

el nom de la candidatura guanyadora del Premi Internacional que Linguapax atorga a 

lingüistes/investigadors, activistes i organitzacions de la societat civil que s’han distingit pel seu 

compromís en favor de la diversitat lingüística i l’educació multilingüe. 

Enguany, entre les 24 candidatures rebudes d’arreu del món, el jurat format per quaranta 

experts internacionals ha elegit Matthias Brenzinger, reconegut acadèmic alemany, expert en 

llengües africanes, pioner en l’estudi de les llengües amenaçades i gran promotor de la 

revitalització lingüística que destaca per compaginar la recerca, l’assessorament, la 

sensibilització i el treball de camp a l’Àfrica i a l’Àsia.    

Autor de llibres de referència sobre les llengües amenaçades, ha 

participat en les tres edicions de l’Atles de les Llengües en Perill de la 

UNESCO, ha elaborat eines d’avaluació i guies pràctiques per iniciar 

programes de revitalització, així com materials educatius i plans 

d’estudis, sempre amb passió per les llengües i com-passió per les 

comunitats lingüístiques.  

Promotor d’innombrables projectes, estudis i iniciatives, va crear 

l’any 2012 el Centre per a la Diversitat Lingüística Africana (CALDI) a la Universitat de Ciutat del 

Cap per fomentar la sostenibilitat de la diversitat lingüística al continent, donant suport a les 

comunitats que més el necessiten. A tall de mostra, ha presentat fa poc un llibre trilingüe sobre 

la llengua NIuu, de la qual només queden tres parlants, plantejat alhora com un manual 

pedagògic i un document d’informació i sensibilització sobre la llengua i cultura NIuu. 

http://www.caldi.uct.ac.za/
http://open.uct.ac.za/handle/11427/17432
http://open.uct.ac.za/handle/11427/17432
http://open.uct.ac.za/handle/11427/17432
http://www.linguapax.org/wp-content/uploads/2017/02/matthias-brenzinger.jpg
http://www.linguapax.org/wp-content/uploads/2017/02/BookOumaGeelmeidteachesNIuu.png
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Brenzinger també va ser professor visitant a les universitats de Tòkio i Kyoto on va col·laborar 

amb africanistes japonesos, però també amb acadèmics i activistes a favor de la revitalització 

del Ryukyuan (Japó) i del Jejueo (Corea del Sud). 

La cerimònia de lliurament del Premi 

Linguapax d’enguany es convoca en el 

marc de la jornada de commemoració 

dels 30 anys de Linguapax (1987-2017), el 

23 de novembre, a l'auditori de la Casa 

Convalescència.  

L'acte és precedit d'una actuació del grup 

de cant improvitzat De Calaix. Hi 

intervenen Mònica Pereña, presidenta de Linguapax, Laura Pérez Castaño, regidora de 

Relacions Internacionals de Ajuntament de Barcelona. Fan la glossa del guardonat en Bernd 

Heine, de la Universität zu Köln. I M. Carme Junyent, Universitat de Barcelona, directora del 

GELA.  

• Més informació sobre el Premi Linguapax a: http://www.linguapax.org/catala/que-

fem/premi-internacional-linguapax 

• Més informació sobre el guardó 2017, fotografies i discursos a: 

http://www.linguapax.org/catala/que-fem/premi-internacional-linguapax/premi-2017 

 

 

 

 

 

  

http://www.linguapax.org/catala/que-fem/premi-internacional-linguapax
http://www.linguapax.org/catala/que-fem/premi-internacional-linguapax
http://www.linguapax.org/catala/que-fem/premi-internacional-linguapax/premi-2017
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GESTIÓ ECONÒMICA 
 

Linguapax és receptora de subvencions de l'administració pública.  

Les subvencions concedides per activitats 2017 sumen: 116.483,50 € 

• Generalitat de Catalunya, Afers Exteriors: 45.000,- € 

• Generalitat de Catalunya, Cultura: 30.000,- € 

• Diputació de Barcelona, Relacions Internacionals: 20.000,- € 

• Diputació de Barcelona, Cultura: 5.000,-€ 

• Ajuntament de Barcelona, Relacions internacionals: 10.000,-€ 

• Ajuntament de Barcelona, Interculturalitat: 6.483,50 € 

D'altra banda, en compliment de la Llei de transparència adjuntem a continuació el compte de  

pèrdues i ganyes i el balanç corresponent a l'any 2017: 
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QUI SOM  
 

RELACIONS INSTITUCIONALS 
 

LINGUAPAX EN RELACIONS OFICIALS AMB LA UNESCO 
La directora general de la UNESCO, Irina Bokova, 

comunica, amb data 13 de juliol de 2017 la seva 

decisió d’establir un acord de col·laboració oficial 

(estatus consultiu) entre la UNESCO i Linguapax 

Internacional d’acord amb les Directrius en vigor i 

tenint en compte la seva “capacitat tècnica per 

donar suport a la tasca de la UNESCO en l’àmbit 

de l’educació per a la pau i la diversitat 

lingüística”. 

Aquest reconeixement es produeix en un moment 

assenyalat ja que Linguapax celebra enguany el 

30 aniversari de la conferència sobre 

“Ensenyament de llengües estrangeres per a la 

pau i la comprensió mútua”, convocada per la 

UNESCO a Kíev, que va donar origen al projecte 

educatiu Linguapax. El projecte va ser codirigit pel 

Sector d’Educació de la UNESCO i el Centre 

UNESCO de Catalunya fins al 2001, quan 

Linguapax es va constituir com a associació. 

La UNESCO estableix relacions de col·laboració 

amb organitzacions de la societat civil “per 

garantir una major eficàcia en les seves accions, 

d’acord amb les aspiracions de la ciutadania i amb 

vista a construir una governança global 

democràtica i equitativa“. En combinar la seva 

experiència i els seus recursos amb els de les ONG, 

la UNESCO pot “crear aliances estratègiques, 

aplicar els seus programes de manera més eficaç i 

eficient, augmentar la visibilitat i l’impacte del 

seu treball, arribar a tots els grups que haurien de 

beneficiar-se de la seva acció “. 

Per tant, es convida a Linguapax a prosseguir els 

seus esforços per promoure la diversitat 

lingüística i el multilingüisme i enfortir la seva 

col·laboració amb la UNESCO, en particular amb 

el Sector d’Educació, tenint en compte els 

Objectius de Desenvolupament Sostenible i el 

Marc d’Acció Educació 2030. Linguapax també 

està convidada a participar en els propers 

esdeveniments convocats per la UNESCO com el 

Comitè de Socis No Governamentals, el 10è 

Fòrum UNESCO de la Joventut o la 39a reunió de 

la Conferència general de la UNESCO, òrgan 

director que determina l’orientació i la política 

general de l’organització, adopta el seu programa 

i pressupost. 

 

ALTRES: 
o Linguapax és membre simpatitzant de la Federació Catalana d'Associacions i Clubs 

UNESCO (FCACU) des de l'any 2016. 

o Linguapax és membre fundador de la RECIM, Red de Cooperación Intercultural 

Multilingüe (2006). 

o Linguapax és membre fundador de la plataforma Somescola (2010).  

o Linguapax forma part del Cens d'Entitats de Foment de la Llengua (2016) 

o Linguapax va signar un conveni marc de cooperació amb l'Organització dels Estats 

Iberoamericans (2015) 

http://en.unesco.org/partnerships/partnering
http://en.unesco.org/partnerships/partnering
http://www.linguapax.org/wp-content/uploads/2017/09/DSC_0660.jpg
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ESTRUCTURA 
 

ASSOCIACIÓ LINGUAPAX INTERNATIONAL 
Inscrita al Registre d'Associacions de la Generalitat de Catalunya sota el número 24740 amb 
data 03/05/2001. Estatuts modificats amb data 14/03/2007 i 05/04/2016. 

NIF: G62644232 

JUNTA 2017 
(Assemblea del 16/05/2017) 

Presidenta: Mònica Pereña 
President honorífic: Fèlix Martí  
Secretària: Mercè Solé 
Tresorera: Eva Pons 
Vocals: Carme Arenas, Maria Areny, Emili Boix, Enric Serra, Miquel Strubell 
 

EQUIP TÈCNIC  
Direcció: Alícia Fuentes Calle 
Gestió/Administració: Marie-Amélie Ponce 
Estudiant en pràctiques:  Gemma Pera Ros 
 

 

COMITÈ ASSESSOR 
Presidenta honorària:  
Vigdís Finnbogadóttir, expresidenta 
d’Islàndia 

Membres 
Anvita Abbi - Centre de Lingüística de la 
Universitat Jawaharlal Nehru de Nova 
Dehli, Índia 

Malika Ahmed Zaid Chertouk - Université 
Mouloud Mammeri, Tizi Ouzou, Algèria 

Matthias Brenzinger - ALDI - Sud-àfrica 
(després de rebre el Premi Linguapax) 

Susana Cuevas - Institut Nacional 
d'Antropologia i Història, Mèxic 

Denis Cunningham - Federació 
Internacional de Professors de Llengües 
Vives, Austràlia 

Maya Khemlani David - Facultat de 
Llengües i Lingüística Universal de Malaia, 
Malàisia 

Ganesh Devy - Institut Dhairubhai Amabni, 
Índia 

François Grin - professor, Université de 
Genève, Suïssa 

Björn Jernudd - consultor independent, 
Suècia i EUA 

M. Carme Junyent – Departament de 
Lingüística General de la Universitat de 
Barcelona i Grup d’Estudi de Llengües 
Amenaçades (GELA) 

Jon Landaburu - Ministeri de Cultura de 
Colòmbia 

Joseph Lo Bianco - Escola Superior 
d'Educació de la Universitat de Melbourne, 
Austràlia  

http://www.linguapax.org/wp-content/uploads/2015/04/EstatutsNous2016_signats.pdf
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Luis Enrique López - director de PACE 
(Programa para el Avance de la Calidad 
Educativa), Guatemala 

Bartomeu Melià - membre de la Comissió 
Nacional de Bilingüisme, Paraguai 

Dónall Ó Riagáin - consultor independent, 
d'Irlanda 

Robert Phillipson - professor Emèrit 
Copenhagen Business School, Dinamarca 

Joseph Poth - consultor independent, 
França (antic director de la Divisió de 
Llengües de la UNESCO) 

Joseph Sheils – antic director, Divisió de 

Política Lingüística, Consell d'Europa, 

Estrasburg, França 

Tove Skutnabb-Kangas – Åbo Akademi 

University, Finland (jubilada) 

Carles Torner - escriptor, Catalunya, 
director del PEN International 

Tasaku Tsunoda - Universitat de Tòquio 

Fernand de Varennes – rector Facultat de 
dret de la Universitat de Moncton, Canadà, 
i conseller de l’Observatori Internacional de 
Drets Lingüístics, Canadà 

Jean-Jacques Van Vlasselaer - Universitat de 
Waterloo, Canadà. 

 

DELEGACIONS 
• Linguapax Afrika  

Étienne Sadembouo, Camerun (coordinador 
continental). Amb seu a l’ANACLAC – 
Associació  Nacional de Comitès de 
Llengües Cameruneses.  

Subdelegats: Gabriel Mba, Camerun; Ben 
Elugbe, Nigèria; Carole Bloch, Sudàfrica; 
Djaranga Djita Issa, Txad; Fary Ka Silate, 
Senegal; Hermas Mwansoko, Tanzània; 
Malika Ahmed Zaid Chertouk, Algèria.  

• Linguapax Amèrica Llatina  

José Antonio Flores Farfán, Mèxic. Amb seu 
al CIESAS (Centre d’Investigació i Estudis 
Superiors en Antropología Social), Mèxic 

• Linguapax Amèrica del Nord  

Olenka Bilash, Canadà, Universitat 
d’Alberta. Coordinadora d’Estudis de 
Segones Llengües i Educació Internacional. 

• Linguapax Àsia  

Jelisava Dobovsek Sethna, Japó, Tokyo 
University of Foreign Studies 
(http://www.linguapax-asia.org) 

• Linguapax Euràsia 

 Bosya Kornusova, Calmúquia, professora, 
Kalmyk State University  

• Linguapax Europa  

Josep Cru, University of Newcastle, Regne 
Unit 

Sonja Novak-Lucanoviç, Eslovènia, Institute 
for Ethnic Studies, Ljubljana 

Frances Fister-Stoga, Eastern Europe - 
Instytutu Lingwistyki Stosowanej  

Jessica Domínguez, UNESCO Etxea, País 
Basc 

Maria Olimpia Squillaci i Manuela Pellegrino 
- Llengua greko 

• Linguapax Pacífic 

Lluis Bernabé, Nova Caledònia 

mailto:etiennesadembouo@yahoo.fr
mailto:xosen@hotmail.com
mailto:obilash@ualberta.ca
mailto:jelisavasethna@gmail.com
http://www.linguapax-asia.org/
http://bossia2008@yandex.ru
mailto:josep.cru@ncl.ac.uk
mailto:sonja.novak@guest.arnes.si
mailto:ffister-stoga@uw.edu.pl
mailto:j.dominguez@unescoetxea.org
mailto:lluisbernabe@hotmail.com


 

ON SOM 
 

• Carrer de Pelai, 12 – 3M   

• E-08001 Barcelona  

• (Metro: Universitat) 

• Telèfon : +34 932 807 665 

• Mail : info@linguapax.org 

• Web : http://www.linguapax.org 

• Twitter: @infoLinguapax 
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